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RESUMEN 

La presente tesis titulada “El lenguaje ofensivo en el subtitulado al español latino de la 

serie Orange is the new black, Lima 2018” tuvo como objetivo general identificar el 

lenguaje ofensivo en el subtitulado al español latino de la serie Orange is the new 

black. La población estuvo compuesta por 8 episodios de la primera temporada de la 

serie Orange is the new black y para la muestra se seleccionó 30 términos. Esta 

investigación presentó un diseño de análisis de contenido, de nivel descriptivo, de tipo 

aplicada, de enfoque cualitativo, de método inductivo y de técnica de observación. Los 

resultados que se encontraron fueron que se ha identificado el lenguaje ofensivo en el 

subtitulado al español latino en los términos seleccionados. Finalmente, se concluyó 

que, no siempre hay que recurrir como primera instancia a omitir o suavizar la carga 

ofensiva del término, sino que se debe dar prioridad al contexto donde se desenvuelve 

el lenguaje ofensivo con el fin de lograr una traducción idónea. 

Palabras claves: Lenguaje ofensivo, subtitulado, serie. 
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ABSTRACT 

This thesis entitled "The offensive language in the Latin American Spanish subtitling of 

the series Orange is the new black, Lima 2018" was aimed to identifying the offensive 

language in the Latin American Spanish subtitling of the series Orange is the new black. 

The population was composed by 8 episodes from the first season of the series Orange 

is the new black and for the sample 30 terms were selected. This thesis presented a 

content analysis design, descriptive level, applied type, qualitative approach, inductive 

method and observation technique. The results showed that the offensive language 

has been identified in the Latin American Spanish subtitling in the selected terms. 

Finally, it was concluded that, it is not always necessary to resort as a first instance to 

omit or soften the offensive load of the term, but that priority must be given to the 

context where the offensive language is developed in order to achieve a suitable 

translation. 

Keywords: Offensive language, subtitling, series. 

 

 

 

 

 

 


